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Objective: This study aims to conduct a comparative examination of wisdom in the poetry 

of Ferdowsi and al‑Mutanabbi, with a particular focus on the imagery and theme of the 

“transience and insignificance of the material world.” The goal is to identify the shared 

and divergent aspects of their imagery and their approaches to expressing philosophical 

concepts. 

Method: Drawing on the French School of comparative literature, this research analyzes 

and compares the shared images and motifs found in the works of the two poets. It also 

investigates the underlying causes of these similarities, including intuitive convergence 

of thought, historical simultaneity, shared religious background, and the poets 

engagement with the rich Islamic Iranian cultural tradition. 

Results: The results indicate that while both poets employ similar motifs and images to 

portray the transience of the world, their modes of depiction differ significantly. Ferdowsi, 

aiming to instill ethical and philosophical principles in the general public, creates brief, 

vivid, forceful, and emotionally stirring images. In contrast, al‑Mutanabbi writing within 

a courtly environment and seeking the favor of his patrons—tends to craft more complex 

and multilayered imagery. 

Conclusions: The study concludes that in some cases al‑Mutanabbi appears to have been 

influenced by Iranian philosophical traditions, while the Shahnameh represents an authentic 

reflection of this indigenous wisdom. Thus, the similarities between the two poets’ works, in 

addition to shared cultural foundations, may also point to deeper intellectual connections 

between Iranian and Arabic traditions. 
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Introduction 

This article refers to the long-standing and continuous cultural and literary connections 

between the Persian and Arabic languages and emphasizes the necessity of a comparative 

examination of the relationships between the literatures of these two traditions. Comparative 

literature studies the intellectual and literary exchanges among nations, and within the French 

School of comparative literature, attention is given not only to linguistic differences but also to 

historical evidence and shared sources of inspiration that demonstrate literary connections among 

different cultures . 

According to this perspective, literary works are generally the result of interaction and mutual 

influence among cultures. Their durability and lasting significance are achieved when they 

transcend ethnic and linguistic boundaries and engage with the literatures of other nations through 

shared human themes and universal cultural motifs . Furthermore, due to the influence of religious 

teachings, ethical and philosophical concepts occupy an important place in both Persian and 

Arabic literary texts. In literary terminology, wisdom refers to a concise, eloquent, and thoughtful 

statement that conveys moral advice and a profound reflection on life and existence. Its sources 

may include human experience, philosophical reflection, divine revelation, religious teachings, 

and ethical values. 

Method 

Drawing on the French School of comparative literature, this research analyzes and compares 

the shared images and motifs found in the works of the two poets. It also investigates the 

underlying causes of these similarities, including intuitive convergence of thought, historical 

simultaneity, shared religious background, and the poets engagement with the rich Islamic Iranian 

cultural tradition. 

Results 

The results indicate that while both poets employ similar motifs and images to portray the 

transience of the world, their modes of depiction differ significantly. Ferdowsi, aiming to instill 

ethical and philosophical principles in the general public, creates brief, vivid, forceful, and 

emotionally stirring images. In contrast, al‑Mutanabbi writing within a courtly environment and 

seeking the favor of his patrons—tends to craft more complex and multilayered imagery. 

Conclusions 

1. The shared didactic themes in the poetry of al‑MutanabbI and FerdowsI including the 

transience and worthlessness of the worldly life and its related motifs are abundantly evident and 

open to analysis. In addition to differences in poetic form and style, there are also divergences at 

the level of personality and individuality: among them are FerdowsI’s humility, his adherence to 

ethical and religious principles, and his firm belief in the Hereafter, as opposed to the pride and 

self‑glorification that pervade the poetry of al‑MutanabbI.   
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2. The ShI affiliation of the two poets, Islamic culture, ancient Iranian wisdom, and classical 

Arab wisdom all serve as sources of poetic inspiration for the sapiential contents of their verse. 

Al‑Mutanabbī, due to the penetration of Iranian wisdom into Arabic texts and culture as well as 

his journey to Iran, was influenced by Iranian thought, which in turn led to affinities with the 

Shahnāmeh, the most authentic manifestation of that wisdom. Ferdowsī, likewise, owing to his 

extensive familiarity with Arabic culture and literature and his direct grounding in the authentic 

Iranian tradition, created many similar sapiential themes to those of al‑MutanabbI. This attests, 

on the one hand, to Ferdowsī’s direct indebtedness to Iran’s rich cultural heritage and, on the 

other, to the influence of Iranian thought on Arab culture through the translation of texts and 

various cultural encounters.   

3. Ferdowsī builds a palace whose summit touches the sky and remains safe from the 

vicissitudes of time, whereas al‑Mutanabbī, using the same building materials, erects low, 

single‑storey houses.   

4. The intricate images in al‑Mutanabbī’s poetry which call for commentary and careful 

reflection arise from the exigencies of panegyric and courtly verse, while Ferdowsī’s imagery is 

lucid, forceful, affective, and addressed to the common people. 
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   یو  فردوس ی حکمت در شعر متنبّ یقی تطب یبررس

 (ایدن یاعتباریو مضمون ب  ری : تصوی)مطالعه مورد

 ان یالله شجاع پور یول
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 چکیده اطلاعات مقاله
   مقاله: عنو

 ، مقاله پژوهشی
 

 تاریخچه مقاله:  

 ۰۷/۱۴۰۴/ ۰۷ :افتیدر خیتار

 ۰۵/۰۹/۱۴۰۴:  یبازنگر خیتار

 ۱۷/۱۰/۱۴۰۴ :رشیپذ خیتار
 ۲۷/۱۰/۱۴۰۴انتشار:  خیتار

 

 ها: کلیدواژه 

 متنبیّ،

 فردوسی، 

 حکمت، 

   اعتباری دنیابی 

بررس  نیا  هدف: هدف  با  فردوس   یقی تطب  ی پژوهش  شعر  در  متنبّ  یحکمت  تصو  ژهیوبه  ،یو  مضمون   ریدر  و 

در آثار  یحکم میمفاه  انیو ب یرپردازیتصو یهاوهیانجام شده است تا وجوه اشتراک و افتراق ش ا«،یدن یاعتباری»ب
 .دو شاعر مشخص شود نیا

و   لیبر اساس مکتب فرانسه انجام شده و با تحل   یقی تطب  اتیادب  کردیبر رو  هیمطالعه با تک  نی ا :روش پژوهش

ها، از جمله توارد خاطر، شباهت  نیا  یریگشکل  یهانهیمشترک در اشعار دو شاعر، زم  نیو مضام  ریتصاو  سهیمقا
 .شده است  یبررس  یران یـ ا  یاز منابع فرهنگ اسلام یریگو بهره یاشتراکات مذهب  ،ی خیتار یزمانهم

اند، بهره گرفته  یمشترک   ریو تصاو  نی از مضام  ای دن  یاعتباریب  انیب  یکه هر دو شاعر برا  دهدینشان م  جینتا:  هایافته

ش فردوس  یرپرداز یتصو  وهیاما  است.  متفاوت  آموزه  یآنان  انتقال  مردم،   یو حکم  یاخلاق  ی هابا هدف  به عموم 
ممدوح، به    تیجلب رضا  یدربار و برا  یدر فضا  یمتنبّ  کهیدر حال  ند؛یآفریم  رگذاریکوتاه، روشن و تأث  یریتصاو
 .دارد  شیگرا هیو چندلا تردهیچیپ ریتصاو

از حکمت و    ی متنبّ  یریرپذیاز تأث  توانیموارد م  یپژوهش آن است که در برخ  نیا  جهینت  نیترمهم:  گیرینتیجه

 ان یموجود م  ی هاشباهت  رونیدانست؛ ازا  یسنت حکم  نیا  لیسخن گفت و شاهنامه را بازتاب اص   یران یا  شهیاند
 یفکر  یهاسنت  انیم  قیعم  یوندهایدهنده پنشان  تواندیم  ،یدو شاعر علاوه بر عوامل مشترک فرهنگ  نیاشعار ا

 . باشد یو عرب یرانیا

پژوهش های نوین  .  (ایدن  یاعتبار ی و مضمون ب  ری: تصوی)مطالعه مورد  یو  فردوس  یحکمت در شعر متنبّ   یقیتطب   یبررس(.  ۱۴۰۴. )الل   یول،  ان یشجاع پور:  استناد

     https://doi.org/10.22034/api.2026.2085432.1666.۱۹- ۱ ،۴( ویژه نامه )، مطالعات علوم انسانی اسلامیدر 
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 5  انیشجاع پور   |...بررسی تطبیقی حکمت در شعر متنبّی و  فردوسی 

 قدمهم

گسست فرهنگی و ادبی دو زبان فارسی و عربی، امری است که ضرورت بررسی تطبیقی پیوندهای  وجوه تبادل دیرینه و بی
تطبیقی موسوم است، همان تحقیق در نماید؛ آنچه که به ادبیات های گوناگون گریزناپذیر میموجود میان این دو زبان را در زمینه

روابط و مناسبات میان ادبیات ملل جهان و نظارت بر تمامی مبادلات فکری و ادبی است که از سرحد قلمرو زبان قومی به اقوام 
تطبیقی علاوه بر اختلاف زبان بیشتر به دنبال  (. مکتب فرانسه در ادبیات 3۱:  ۱3۷3دهد )غنیمی هلال،  دور و نزدیک روی می

( و این همان ابزاری  ۲۲۱:  ۱38۹ست )نظری منظم،  هاهای الهام است که مؤید پیوندهای ادبی ملتشواهد تاریخی و سرچشمه 
کند و ابداع مطلق اگر  کند. تقریباً هیچ اثری از قلم و فکر امضاکننده تراوش نمیاست که ما را برای رسیدن به این مهم یاری می

کند، تعلق آن به همه ملل و تکیه بر معارف و مضامین مشترک  کلی نایاب نباشد  قطعاً کمیاب است. آن چه یک اثر را ماندگار میبه
ها در گرو این است که از لاک خود بیرون آید و از مرزهای قومی خود خارج  فرهنگی جهانی است. حیات و جاودانگی ادبیات ملت

شود و برای دریافت مضامین نو تلاش کند و با هضم آنها، حرکت فکری خود را با ادبیات دیگر ملل، همگام سازد. در غیر این  
 (.  ۹۷: ۱38۴پور، رود )سبزیانچنین ادبیاتی روبه انحطاط می صورت، 

های دینی، مفاهیم حکمی و اخلاقی بسیاری در متون ادبی فارسی و عربی راه یافته است به سبب نگاه تربیتیِ برآمده از آموزه 
 و این خود یکی از مهمترین موضوعات ادبیات تطبیقیِ مورد توجه پژوهشگران ادب عربی و فارسیاست.   

حکمت کلامی مختصر و فصیح است که پند و نصیحتی سودمند با نگرشی اندیشمندانه را نسبت به هستی و زندگی در بر 
خرد، احساس و عاطفه است و بهتر است پرحرارت و جاری و روان باشد    ٔ  (. حکمت، ثمره و نتیجه۱۱8:  ۱۹8۵گیرد )طبال،  می

های های انسان و تأمل درگذشته و حال هستی است. البته ممکن است منابع آن زمینه(. منبع اول حکمت، تجربه ۷۷:  ۲۰۰3)قطب،  
(. در اصطلاح  ۲6۰:  ۲۰۰۲های اخلاقی باشد )طلیمات،  های دینی و ارزش دیگری همچون فلسفه، وحی آسمانی، قوانین و آموزه 

یک حکم کلی با مفهومی اخلاقی   ای است که درای ادبی است که خصوصیت اصلی آن اختصار در قالب جمله ادبیات حکمت، گونه 
 شود. و تربیتی بیان می

 نگاهی به پیشینه حکمت در شعر فارسی و عربی

نزد اعراب در عصر جاهلی، حکمت ثمره و محصول تجارب فردی شاعر بود که از رهگذر زندگی و مطالعه احوال مردم به دست 
(. اگر به این ابیات دقت شود، روشن میشود که  ۱۱۱:  ۱، ج۱38۰امثال، برده است )الفاخوری،  آید. شعر جاهلی، بهره فراوانی از  می

 شاعرجاهلی »سموال بن عُریض« به چه زیبایی، ارزشهای اخلاقی و انسانی را، به تصویر کشیده است:

 إذا المرءُ لمَ یدنسْ مِن اللومِ عِرضَه                  فکُلِ رداءٍ یرتدیــــــــــــــهِ جمیــــلُ           

 ( ۱/3۴۵وَإنْ هو لَم یحملْ على النفسِ ضیمَها              فَلَیسَ إلى حُسنِ الثناءِ سَبیلُ )المجانی الحدیثة، بیتا:         

)ترجمه: هرگاه انسان آبرویش را از اتهام حفظ کند هر لباسی که بپوشد زیباست و اگر او ستم بر نفس را تحمل نکند پس راهی 
 سوی ستایش نیست(.به

اند از »امیة بن ابی الصلت، زهیربن  شود، عبارت هایی از حکمت در شعر آنها یافت میترین شاعران این دوره که نمونه از برجسته 
(.  با ظهور اسلام، قرآن و حدیث و ۱۵۹:  ۱۴۱۷؛ الحاج حسن،  8۱:  ۱۹36ابی سلمی، طرفة بن العبد، لبیدبن ربیعة« )ر.ک: عطیة،  

های فراوانی  های دینی از منابع حکمت و اخلاق در عصر اسلامی شناخته شد. در شعر »کعب بن زهیر، حسان بن ثابت«، نشانه آموزه 
؛ خفاجی، ۱6۱:  ۱۴۱۲؛ صبح و همکاران،  ۹8:  ۱۹۹۵شود )ر.ک: هدار،  های قرآنی یافت میاز گرایش شاعران آن روزگار به حکمت

های شعری، بیشتر بر همان  اموی، حکمت  ٔ  (. در دوره ۱۷6، بیتا:  ؛ ضیف3۲6:  ۱۹3۵؛ البستانی،  ۱۴۷:  ۱۹3۷؛ مصطفی،  ۲۱3:  ۱۹۷۴
توان  اند میشیوه و سبک شاعران پیشین گام برداشت. از شاعران حکمی این دوره که به شعر حکمی و اخلاقی بیشتر توجه داشته 

: ۱۹8۹؛ ملحس:  ۱۷:  ۱۹۹8؛ الحسین،  ۵۲:  ۲۰۰۹به »ابوصخر الهذلی، الحکم بن الکوفی و ابوالأسود« اشاره کرد )ر.ک: الطریفی،  
(. نهضت ترجمه که عرب را با آفاق جدیدی از فکر و اندیشه دیگر اقوام، آشنا کرده بود؛ باعث شد که شعر حکمی، پیشرفتی ۱33
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عنوان شعر حکمی، در قرن دوم هجری شهرت دارد »صالح بن عبد القدوس« است و حکمت  جدی یابد. از کسانی که شعر او به
(. در قرن سوم، شعر حکمی و اخلاقی از رشد چشمگیری  ۴۴8:  ۱۹۷8یکی از موضوعات ثابت در شعر قرن دوم هجری شد )عباس،  

 ست و بیشترین شعر او در زهدیات است: ه. ق( زعیم بزرگ شعر زهد و حکمت قلمداد شده ا  ۲۱8برخوردار شد، ابوالعتاهیة )ت  

 لِلتقىّ عاقِــــــبة محـــمودٌ                   و التقى المحضُ مَن کانَ یرَع                   

 ( ۱۵3)ابوالعتاهیه، بیتا:  وَ قُنوعُ المرءِ یِحمی عرضَهُ                     ما القریرُ العینُ الّا مَن قنــع                 

)ترجمه: برای پرهیزگاری سرانجامی پسندیده است و تقوای خالص از آن کسی است که خشوع کند و خشوع مرد این است   
 که آبرویش را حفظ کند و روشنی چشم فقط برای کسی است که قانع و خرسند باش(.

اند )ر. ک:  های برجسته شعر حکمی این دوره شناخته شده عنوان چهره »ابو تمام، متنبّی، ابوالفتح، ابن رومی، معرّی و...« به
 (.  ۹8: ۱386؛ آباد، ۱۵۰: ۱۹۹۰؛ مرؤه، ۹۹: ۱۹8۱؛ خلیف، ۲۵۱: ۱۹۹۰خفاجی، 

حکمت در ایران باستان نیز بسیار موردتوجه بوده است و از حکیمان بزرگی همچون بزرگمهر، وزیر دانای انوشیروان سخنان 
(.  ۱33:  ۱3۹۲دهد )زینیوند و خزلی:  ترین بخش ادبیات پهلوی را تشکیل میآمیز بسیاری نقل شده است. اخلاقیات مهمحکمت

های ادب عربی و فارسی گذاشته  ویژه از جهت تأثیری که بعدها در ادبیات دوران اسلامی در کتاب مشخصه بارز این ادبیات، به 
(. آثار پرشماری به زبان فارسی میانه نوشته شده که موضوع آنها اندرز و ۱8۰:  ۱3۷8است، مجموعه اندرزهای آن است )تفضّلی،  

صورت ترجمه  های  دوره اسلامی بهآنها در کتاب   رفته است و بخش عمدهای ازموضوعات اخلاقی است. بیشتر این آثار ازمیان 
بیشتر حکمتیافت می کتاب شود.  این  در  که  نسبت میهایی  ساسانی  دوره  از  پیش  شاهان  و  خردمندان  به  آمدهاست،  شود ها 

(. حکمت در روزگار اسلامی نیز موردتوجه ایرانیان قرار گرفت. با آمدن اسلام و ارتباط بیشتر  6۹:  ۱388)میرباقری فرد و همکاران،  
های  (. قرن چهارم دوره پختگی دانش ۱88:  ۱38۲ها، شعر حکمی گستردگی بیشتری یافت )ترابی،  فکری ایرانیان با دیگر ملت

های عقلی های دوم و سوم برای برگرداندن دانش های اسلامی در قرن های عالمان سرزمین عقلی در تمدن اسلامی است. تلاش
، ج ۱38۷ای برای ظهور واقعی دانشمندان بزرگ تمدن اسلامی در قرن چهارم داشته است )صفا، مقدمه  به زبان عربی بیشتر حکم

(. آوردن حکمت و پند از آغاز قرن چهارم در شعر فارسی معمول شد در این باب کسایی مروزی پیشقدم بود و شیوه وی در  ۲38  ۱
های اجتماعی (. در اشعار حکیمانه او تجربه ۱۰8:  ۱386های بعد مورد تقلید شاعر بزرگ عهد سلجوقی قرار گرفت )سبحانی،  دوره 

 شود: دیده می

 ( ۱۰۹: ۱368گویی که مگر سخره وشاکارکنی )کسایی، نکنی طاعت وانگه که کنی سست و ضعیف        راست

(. 3۰: ۱38۴رودکی، یکی از نخستین شاعران عصر سامانی است که در اشعار خود به حکمت توجه بسیار داشته است )یزدانی، 
 اودر باب عبرت گرفتن از دنیا میگوید:

 (۱6: ۱38۲کردار است                         آن شناسد که دلش بیدار است )رودکی، این جهان پاک خوب 

اهمیتی حاکمان غزنوی نسبت به  حکمت در عصر غزنویان چندان در مسیر شکوفایی قرار نداشت؛ اما نبوغ برخی شاعران بر بی 
(. شهید بلخی نیز از شاعران معاصر فردوسی در زمینه حکمت است ۲۴۰-۲۴۱:  ۱38۵کوب،  دانش و حکمت  چیرگی یافت )زرین

 اند.که او را حکیم خوانده 

 های پژوهشها و فرضیهاهداف، پرسش

اند و کمابیش در محیط دینی و مند از معارف اسلامی بوده مذهب و بهره روزگار، متنبّی و فردوسی که هر دو شیعه دو شاعر هم  
میزان( با حکمت ایران باستان آشنایی  اند و علاوه بر ذوق و ظرافت فطری و الهامات هنری، )اگرنه به یک فرهنگی مشابهی زیسته 

. آیا فردوسی و متنبیّ در ۱:  از  اند های این پژوهش عبارت ترین پرسش ترین هدف این پژوهش است؛ بنابراین، اساسی اند، مهمداشته 
. تفسیر و ریشه مضامین و تصاویر مشترک در اشعار فردوسی و متنبیّ  ۲اعتباری دنیا، مفاهیم و تصاویر مشترک دارند؟  موضوع بی 
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مشترکات تاریخی، مذهبی، فرهنگی و منابع دردسترس هر دو شاعر، مفاهیم و تصاویر  چیست؟ فرض ما بر این است که به دلیل  
نگرد و برای مخاطبان مشترک  بسیاری در شعر دو شاعر وجود دارد. فردوسی با دیدگاه بلند خود، همواره به امور کلان و عظیم می

که مخاطبان متنبیّ درباریان هستند و اغلب  کند، درحالیخود که مردم هستند از تصاویر پیچیده و نیازمند به تأمل استفاده نمی
 تصاویر او محتاج اندیشه و تأمّل هستند. 

 ی پژوهشپیشینه

صورت  قدری به درباره حکمت در شعر متنبیّ و فردوسی به طور جداگانه و مستقل و نیز در تطبیق با شاعران دیگر، کارهای گران 
گرفته است؛ اما در زمینه مقایسه و تطبیق حکمت این دو شاعر با یکدیگر پژوهشی صورت  نگرفته  نامه، کتاب و مقاله انجامپایان

تحقیقات مرتبط  دادن چنین پژوهشی هستیم. ذیلاً به پیشینهاست و ما در این مقاله با ملاحظه تحقیقات گذشتگان، به دنبال انجام
های حکمت در شعر متنبیّ و احمد شوقی بررسی و تحلیل مقایسه اند از:  های مرتبط عبارت نامهکنیم؛ اهمِ پایانبا موضوع اشاره می

های حکمت  ارشد. این تحقیق از رهیافت نقدوتحلیل مقایسه در مقطع کارشناسی  مدرس ( دانشگاه تربیت۱3۷8)گودرزی و روشنفکر:  
موعظه و حکمت در شاهنامه   رسد که اندیشه احمد شوقی تا چه میزان متأثر از افکار متنبیّ بوده است.این دو شاعر به این یافته می

راه رسیدن   شاهنامه ارشد. این پژوهش با تأکید بر  ( دانشگاه شیراز در مقطع کارشناسی ۱3۷8)نیک دار اصل و افراسیابی:  فردوسی  
بررسی تطبیقی حکمت  کند.  دادن محاسن اخلاقی و بر حذر داشتن از رذایل اخلاقی جستجو میبه منش اسلامی را با معرفی و نشان

ین پژوهش آنچه بیش از  ارشد. در ا( دانشگاه قم در مقطع کارشناسی ۱388)اسماعیلی و محلاتی:   در شعر متنبیّ و صائب تبریزی
ای ویژه و متبلور شدن آن در حکمتی خاص  همه بر آن تأکید شده است اثرپذیری دو شاعر از محیط است که باعث القای تجربه 

( دانشگاه شهید چمران اهواز در  ۱3۹3فرد:  زاده و کریمی)نوری  بررسی تطبیقی مضامین حکمی در شعر متنبّی و ناصرخسرواست.  
ارشد. در این پژوهش نیز اثرپذیری دو شاعر از دین اسلام و مذهب تشیع از وجوه تشابه حکمت دو شاعر دانسته مقطع کارشناسی

 شده است.

مفهوم شناسی حکمت حکیم ابوالقاسم فردوسی ( و  ۱3۷6)شجاعپوریان:  اخلاق و حکمت عملی در شعر متنبیّ  در دو کتابِ  
)بلخاری قهی: بیتا( نیز به حکمت در شعر این دو شاعر به طور جداگانه  پرداخته شده است. مقالات مرتبط با موضوع پژوهش نیز  

( که در آن به  ۱38۴پور:  های ایرانی مفاهیم  مشترک حکمی متنبیّ و فردوسی«  )سبزیاناند از: »جستاری در کشف ریشه عبارت 
آمیز های حکمتایم. »بررسی تطبیقی مضمونهای مشترک حکمت در شعر این دو شاعر پرداخته شده و ما نیز از آن بهره برده ریشه 

 این دو شاعر بررسی کرده است.( که حکمت را در شعر ۱3۹۲)زینی وند و خزلی:  «در شعر متنبیّ و سنایی

 متنبّی شاعر حکیم 

ی عرب و یکی از تأثیرگذارترین شاعران این زبان است که همه جا شعرش با  ق( شاعر و حکیم بلندآوازه 3۵3-3۰3متنبیّ )
ق به دعوت ابن عمید به ایران سفر کرد. مدتی در ارجان )بین خوزستان و فارس( اقامت 3۵۴حکمت گره خورده است. وی در سال  

راز قصاید و قطعات مهمی سرودکه داشت سپس قصد عضدالدوله در شیراز نمود. او در مدت اقامت خود در ایران و مخصوصا شی 
ی شعری او موجب دگرگونی شده است. »عقاد« میگوید: حکمت دهد این سفر تا چه اندازه بر او اثرنهاده و در کارنامه نشان می

(. بطرس البستانی معتقد است ۱:  ۱۴۱۰الزبیدی،  متنبیّ بر دیگر اغراض شعری او برتری دارد و این دلیلی بر فیلسوف بودن اوست )
(. ۴۷۹:  ۲: ج۱۹8۵؛ فروخ،  3۴۴:  ۲:،ج۱۹68که او گوی سبقت را در زمینه حکمت از همه شاعران قبل از خود ربوده است )البستانی،  

است که    بیت حکمی از شعر متنبیّ را جمع کرده   3۷۰حضور حکمت در شعر متنبیّ به قدری پررنگ است که »صاحب بن عباد«  
(. یکی از ویژگیهای مهمّ حکمتهای او این است که به قلب مردم  ۲۲6و    ۲۲۵:  ۱۹6۰هر بیت آن یک ضرب المثل است )ضیف،  

(. منابع حکمت متنبیّ فراوان است از جمله؛ جریانهای فکری و ۱۲۱:  ۱۹8۵نزدیک و با احساسات آنها هماهنگ هستند )الطّبال،  
فکر یونانی و فرهنگ ایرانی و فلسفه و تصوف که در روزگار او شکوفا شده بود. اینها همه تأثیر    ادبی روزگار او همچون اندیشه و

 (. اما، منبع حکمت متنبّی بیش از هر چیز خود او و زندگیش است. 86: ۱38۹فراوانی در حکمت متنبیّ داشته است )عسکری، 
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 فردوسی، شاعر حکیم 

پردازان جهان است. او از دیرباز به لقب  ق(، از بزرگترین شاعران زبان فارسی و یکی از نامدارترین حماسه ۴۱۱- 3۲۹فردوسی )
فردوسی را    –اند   که هر دو در قرن ششم میزیسته-    عجایب المخلوقاتاست. سوزنی سمرقندی و مؤلّف کتاب  حکیم مشهور بوده 

از    امثال و حکم(. در کتاب  ۲۴6:  ۱3۷6؛ فردوسی،    ۲۲۷:  ۱3۴۴حکیم نامیدهاند )سوزنی،    بیت حکیمانه از   3۰۰۰دهخدا، بیش 
:  ۱38۱ی او حکومت دارد )زرینکوب، شاهنامهفراهم آمده است.  فردوسی از شاعران حکیمی است که حکمت در سرتاسر   شاهنامه

 ( و ۲6:  ۱3۹۲اخلاق نیز هست )بهمنی مطلق،  (. حکیم جدای از شخصیت علمیاش، از دیدگاه امروزین یک روانشناس و معلّم  ۱۲۲
(؛  ۹8:  ۱38۹قرآن عجم است« )ر.ک: جوکار،  الشاعر » الکاتب والادب المثل السایرفی به تعبیر ابن اثیر جزری صاحب کتاب  شاهنامه  

تشبیه، چنین ظرفیتی داد. فردوسی زبان عربی میدانست و دیوان شعرای نیز بی   شاهنامهسراسر حکمت و اخلاق است و     قرآنزیرا  
پایگاه دهقانی ایران آگاهی کافی داشت و توانسته بود  معروف عرب را خوانده بود و به دلیل  باستانی  آیینهای  از فرهنگ و  اش 

 فرهنگ ایران پیش از اسلام را با فرهنگ ایران پس از اسلام پیوند دهد. 

 شاهنامه  تفاوتهای حکمت در دیوان متنبّی و

محققان حکمت فردوسی حکمت خسروانی است که همان عرفان و فلسفه ایران باستان است )ر.ک: رضی،  به گمان بعضی  
ی فردوسی، میتوانسته از راه اندیشه های فارابی که تقریبا  ( و این با حکمت متنبیّ تفاوتهایی دارد. متنبّی، اگر نه به اندازه 86:  ۱38۴

همعهد او بوده و در دمشق و بغداد هم زیسته و نیز از راه ترجمه آثار پهلوی به عربی و نیز سفرش به ایران و معاشرتش با آل بویه  
این تحقیق به دنبال این نیستیم که ثابت   ایرانی و ...  با اندیشه های حکیمانه ایرانی ) همان حکمت خسروانی( آشنا شده باشد. در

به دنبال نشان دادن تشابهات حکمی در شعر آنها نیستیم،   کنیم حکمت این دو شاعر حکیم کاملا شبیه به هم بوده؛ و نیز فقط
ی تطبیقی لزوما شباهت ها را شامل نمیشود و بیان تفاوتها نیز از موضوعات این روش بررسی است. یکی از موارد چراکه مطالعه

ی داستانی، اساطیری، حماسی و تاریخی یک منظومه  شاهنامهو دیوان متنبیّ این است که    شاهنامه  تفاوت حکمت و اخلاق در
است و حکمت و اخلاق مورد نظر فردوسی معمولا فقط در ابیات پراکنده نیامده اند بلکه چون کتاب او شکل داستانی دارد، در رفتار  

اند و این همان چیزی است که در دیوان متنبیّ نمودی ندارد زیرا او منظومه و گفتار و تصمیمات اشخاص داستانها نمود پیداکرده 
نگفته بلکه عمدتا قطعه و قصیده ساخته است و حکمتش در ابیات و مصراعهای این قالبها منحصر مانده است. از دیگرسوی، در  

حکمت و اخلاق به شکل عملی در زندگی شخصیتها و قهرمانان و پهلوانان حضور و نمود دارد؛ یعنی حکمتی زنده و زیسته    شاهنامه
است و اغلب بیتهایی که ما به عنوان شاهد نقل کردهایم از زبان همین شخصیتهاست. از نظر فردی و شخصیتی نیز تفاوتهای 

است. فردوسی دارای شخصیتی فروتن  در حکمت و اخلاق مورد نظرشان تأثیرنهاده آشکاری بین این دو شاعر است که به طورقطع  
 ست به گونهای که کسی را بالاتر از خود نمیداند:و قانع است اما فخر فروشی و خودستایی یکی از بعدهای قوی شخصیت متنبیّ ا

 ( ۲۱: ۱۴۰3إنْ أکُنْ مُعْجِباً فَعُجْبُ عَجیبٍ                        لمْ یَجِدْ فَوقَ نفَْسِه مِنْ مَزیدِ )متنبّی، 

 داند(. انگیزی است که کسی را بالاتر از خود نمی )ترجمه: اگر من فخرفروش هستم، این فخرفروشی از انسانِ شگفت 

احتمالًا یکی از دلایلی که موجب شده به وی لقب متنبیّ )مدعی پیامبری( بدهند همین ویژگی شخصیتی متبلور در بیت زیر 
 (، که برای خود مقام و ارزشی در حد حضرت عیسی )ع( قائل شده است:3۲: ۱38۷بوده است )منوچهریان، 

 ( ۲۰: ۱۴۰3)متنبی،  ما مُقامی بأرضِ نَخْلَةَ الّا                             کَمُقامِ المسیحِ بینَ الیهودِ

 ترجمه: بیگمان اقامت من در سرزمین نخله )روستای نخله( همچون اقامت مسیح )ع( در میان یهودیان است.

 اعتقادات  درباره دیگر تفاوت شخصیتی این دو شاعر آن است که متنبّی، اعتقادات دینی و اخلاقی محکمی نداشت »التنوجی«  

شود  بینیم. این تحقیر عقاید دینی به شکل افراط در مدح ممدوحان ظاهر می گوید: ما در اشعار متنبیّ تحقیر دین و کفر را میاو می
اش، دارای اعتقادات دینی و اخلاقی قوی بوده است، (. اما فردوسی برخلاف متنبیّ و به گواهی شعر و زندگی ۴8:  ۱3۹۴)التنوجی،  
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( و اساساً ۹:  ۱3۹۴ای که جز هجونامه »محمود غزنوی«  هرگز لفظ رکیک و ناپسند در کتاب خود نیاورده است )رنجبر،  گونه به
 گویدبیت می(. او در مدح اهل۲3۲:  ۱38۰تردید از فردوسی نیست )ریاحی،  هایی از هجونامه که مورد استناد قرار گرفته است، بیبیت

 اگر چشــم داری به دیگر ســــرای                   به نزد نبی و وصی گیر جای         

 (۲۰: ۱، ج ۱3۷۹ست              از و زارتر در جهان زار کیست )فردوسی، کس که در جانش بغض علی هرآن        

 اعتباری دنیا شباهت مضمون و تصویرسازی بی

بیبی و  ابعاد  ارزشی  و  دنیا، موضوعات  برمیاعتباری  در  را  جنبهمختلفی  به  ما  که  با گیرد  این موضوع همراه  های مشترک 
 پردازیم:های مختصر آن میتفاوت 

 کاروانسرایی دنیا

زودی از آن بار رحیل خواهیم بست  آورد که دنیا کاروان گهی است که به کند و به یاد میمتنبیّ سرنوشت انسان را گوشزد می
 ناچار باید درنگی در آن کرد:و به

 ( ۵۵۷: ۱۴۰3)متنبّی،  نَحنُ بَنوالموتَى فمَا بالُنا                         نَعاَفُ ما لابُدّ مِن شُربِه

 )ترجمه: ما فرزندان مرگیم پس چرا باید از آنچه مجبور به نوشیدن آن هستیم دوری کنیم(.

اند و ناگاه سالار کاروان بانگ بر آرد که کوچ کنید که این  اهل دنیا کاروانی هستند که در بین راه جهت خستگی فرود آمده  
 جای دگر روند:جای استراحت نیست پس کاروانیان کوچ کنند و به 

 ( 3۵۲:  ۴، ج ۱3۷۹خروشی برآید که بر بند رخت                       نبینی به جز دخمه گور تخت )فردوسی، 

اند. تشبیه اهل دنیا به کاروانی که در مکانی  هر دو شاعر به زیبایی از استعاره تمثیلی برای بیان مفهوم خود استفاده کرده       
 آید که باید رفت. کند سپس بانگ کوچ به صدا درمیفرود آمده و اندک زمانی درنگ می

البلاغه به گذرانی بودن زندگی دنیوی و ناپایداری آن بسی اشارات رفته است: »أَلَا وَ إِنَّ  ویژه قرآن و نهجدر منظومه دینی به
 (۵۲البلاغه/ خطبه الدُّنْیَا قَدْ تَصَرَّمَتْ وَ آذَنَتْ بِانْقِضَاءٍ؛ بدانید که دنیا پیوند بریده است و روی در رفتن دارد« )نهج

 بیرحمی دنیا 

سازد که هیچ جمعی در دنیا نیست که پراکنده  گر میمهری دنیا به اهل آن را جلوه متنبیّ با کاربرد  استفهام انکاری شدّت بی 
 هایشان از بین رفتند و دنیا به عظمت و شوکت آنها رحمی نشان نداد:نشود؛ پادشاهان با گنج

 ( ۲8: ۱۴۰3)متنبّی،  أینَ الأکاسِرَةُ الجبََابِرةُ الُألى                             کَنَزوا الکُنوزَ فَما بَقینَ و لابَقوا

 ها توختند؛ نه گنجشان به جا ماند و نه خود به جا ماندند(.  )ترجمه: کجایند آن خسروانِ جبّار که گنج 

 به دنیا امید نداشته باشید که با جمشید پادشاه ایرانی چه بد تا کرد که نه وی به جا ماند و نه تخت و گنجش: 

 نگر تا چه بد کرد با جمشـید                به گیتی مدارید  چندین امید     

 ( ۹۹:  ۱، ج ۱3۷۹وتخت و کمر )فردوسی، نماندش همان تاج    به فرجام  هم  شد از گیتی بدر             

به فرهمند است که سرانجام  تهمورث و شاهی  فرزند  ایرانی است و در شاهنامه،  اساطیری  پادشاهان  از  خاطر  جمشید یکی 
 شود. دهد و به دست »ضحّاک« کشته می خودبینی و غرور، فرّه ایزدی را از دست می

 
 



 

 

 
 ۱۴۰۴، ویژه نامه،  ۴ دوره  ،یاسلام یدر مطالعات علوم انسان نی نو ی ها پژوهش 

 

10 

 برتری مرگ بر زندگی ذلّتبار

 آمیز تن دهد مرگ بهتر از آن زندگی است: هرکس به زندگی ننگین و حقارت

 ( ۱6۴: ۱۴۰3)متنبّی،  ذلَّ مَن یَغبطُ الذَّلیلَ بِعیشٍ                         رُبَّ عَیشٍ أَخَفُّ مِنه الحمامُ

 تر بوَد(. تر و سبک )ترجمه: خوار بودَ هرکه بر زندگیِ ذلیلِ خوار غبطه خورَد، بسا زندگی که مرگ از آن سهل 

 گوید:فردوسی نیز در این موضوع می

 (۲۱۵: ۴، ج ۱3۷۹تر آید بنام  بلند                       ازین زیستن با هراس و گزند )فردوسی، مرا  خوش 

 فراگیری مرگ 

 موجودی نیست که مزه مرگ را چشیده باشد و زنده بازگشته باشد: هیچ 

 ( ۱۱۰: ۱۴۰3)متنبّی،  فَالموتُ تُعْرَفُ بالصّفاتِ طِباعُهُ                      لَمْ تلْقَ خَلقْاً ذَاقَ موتاً آئبا

 های نیست که طعم مرگ را چشیده و زنده بازگشته باشد(. شناسند؛ هیچ آفریده )ترجمه: که مرگ را از رهِ می

 آید:کند که از هر قشر و هر نژادی باشیم دیر یا زود مرگ به سراغمان میوی نیز در ابیاتی دلنشین بیان می

 ( ۴۰۹:  ۷، ج ۱3۷۹که جز مرگ را کس ز مادر نزاد                  ز دهقان و تازی و رومی نژاد )فردوسی، 

 ( ۴۰۴:  6اگر دیرمانیم، اگر چندگاه )همان، ج              همه مرگ راییم شاه و سپاه         

 (. )ترجمه: هر آفریدهای طعم مرگ را میچشد(. ۱8۲فرماید: »کُلُّ نَفسٍ ذائقةُ الموتِ« )آل عمران/ آیه مبارکه می   

 و همچنین آیات دیگر و روایات دینی که بر شمول مرگ و استثناپذیر بودن آن تأکید شده است.

 تصویر درندگی مرگ 

های دنیا. هر دو شاعر  کند. چون مرگ آید خط بطلانی است بر تمامی داشتهاعتباری دنیا با مرگ معنا پیدا میبیشترین بی
آید و بر انسان درمیهایش به پرواز  داند که با بالبرند و متنبّی مرگ را پرندهای شبیه میتصویر پرنده را برای مرگ به کار می

 نشیند:می

 ( ۲3۲: ۱۴۰3)المتنبی،  وَ لَمْ یَرِ انَّ الموتَ فوقَ شَواتِه                    معارٌ جناحٍ مُحسِنِ الطَیرانِ

 کند: کند که به ضعیف و قوی رحم نمیفردوسی با استعاره مکنیه مرگ به پرندهای همچون کرکس یا باز تشبیه می

 (۹۹: ۷، ج ۱3۷۹پی پشه و مور، با پیل و گرگ )فردوسی،      رها نیست از چنگ و منقار مرگ        

 ( ۲۲3: ۱، ج همان)یک ننگرد             شکاری که پیش آیدش بشکرد  بهبه پیر و جوان یک 

تر و زهرآلودتر از متنبیّ است؛ زیرا فردوسی درندگی مرگ و زهرآلود بودن تیغ آن را با تمام تشبیهات فردوسی از مرگ، خشن
 وجود درک کردهاست و دل بدان نبسته است. 

 تازد:آنکه دست و پایی داشته باشد به دیگران میداند که بیو متنبی بار دیگر آن را همچون دزدی می

 (۷3: ۱۴۰3)متنبی،  وَ مَا الموتُ الّا سارقٌ دقَّ شخصهُ                        یَصولُ بلاکفٍ وَ یسعی بلارجُلٍ

 داند: ناپذیر میو آن را سیری 

 ( ۲۱۱: ۱۴۰3)متنبی،  لا یَعتقــی بلدُ مسراه عن بلدٍ                            کالموت لیسَ لهَ ریٌ و لا شَبِعُ
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 تصویر غفلت آدمی و سرقت روزگار 

گردد  چیزهای ارزشمند آدمی برمیمتنبیّ با یک استعاره مکنیه، روزگار را به دزدی تشبیه کرده که در زمان غفلت آدمی، در طلب  
 زند: سرعت دست به اقدام میو به

 وَ عادَ فی طلبِ المتروکِ  تارکهُ                   إنّا لَنَغْفُلُ  و الأیّامُ  فی الطلَبِ                   

 (۴3۵: ۱۴۰3)متنبّی،  مَا کانَ أقْصرَ وقتاً کانَ بَینَهما                    کأنّه الوقتُ بَینَ الوَرْدِ و القُربِ              

)ترجمه: زان سپس، آن ]روزگارِ[  تارک در پیِ ]درُِّ[ متروک بازآمد. ما غافلیم و ایّام از طلبش غافل نیست. چه کوتاه بود آن  
 برخه  زمان میانِ آن دو! گویی شبی بیش نبود میان آبشخور و شربِ آب(. 

دارد فردوسی نیز با استفاده از آرایه تشخیص به زیبایی این مضمون را به تصویر کشیده است و از دوستی با روزگار برحذر می
 آورد:سرعت به تاراج روی میوفایی بهکه آدمی در غفلت است و روزگار با فریب و بی

 تو با  چرخ گردون  مکن  دوستی                          که گه فقر اویی و گه پوستی         

 ( ۱۰۲: 8، ج ۱3۷۹وبوی                      بخواهد ربودن چو بنمود روی )فردوسی، چه جویی ز کردار او رنگ    

: ۱388البلاغه،  فرماید: »إزهدْ فی الدنیا یُبصرکَ اللّهُ عوراتِها و لا تَغفلْ فلیستْ بمغفولٍ عَنک« )نهجو امام علی )ع( با بینش می
 های آن بینا سازد و غافل نباش که او از تو غافل نباشد(. رغبت باش که خدا تو را به زشتی (. )ترجمه: به دنیا بی۷۴۵

 تصویر زمانه و همراهی سختی و آسانی 

کنند که یک طعم آن تلخی و شرنگ است و طعم دیگرش شیرینی و شهد هر دو شاعر زمانه را به نوشیدنی دووجهی تشبیه می
نقص و کامل نیست اگر شیرینی هست تلخی نیز همراه آن گوید: هیچ شادی در دنیا بیاست و بر یک حال ثابت نیست. متنبی می

 است:

 ( 3۰۵: ۱۴۰3)متنبّی،  جَمَحَ الزَّمانُ فَما لذیذٌ خالصٌ                          ممّا یَشُوبُ و لا سُرورُ کامِلُ

 نقص نیست(.)ترجمه: زمانه سرکش شده است؛ هیچ نوشی ناب و بینیش نباشد، هیچ شادی و خوشی بی

 سازد:جهت است که امری واحد را هم سبب شادی و هم اندوه میشگفتی رفتار زمانه ازآن 

 ( ۴36: ۱۴۰3)متنبی،   وَ إنْ سَرَرْنَ بِمَحبوبٍ فجََعْنَ بِه                         وَ قَدْ أَتَیْنَکَ فی الحالیْنِ بالْعَجَبِ

)ترجمه: و اگر زمانه تو را با محبوبی شادمان کند )دیری نپاید که( تو را )در سوگش( اندوهگین سازد و در هر دو حالت تو را با 
  شگفتی روبرو سازد(. 

 ماند شهد و شرنگ آن با هم است: زمانه بر یک حالت باقی نمی

 زمانه   بیک  سان  ندارد   درنگ                   گهی شهد و نوش است و گاهی شرنگ 

 ( 3۲۵: ۴، ج ۱3۷۹آیین گردنده  دهر                      گهی  نوش  بار  آوردگاه  زهــر )فردوسی، چنین  است 

      پدیده ناپایداری لذات و همراهی آنها با درد و رنج و تومان بودن نوش و نیش در زندگی انسان امری واقعی و مشهود است.

 تشبیه دنیا به عروس 

وبرق تصنّعی و ساختگی آن است که در ورای آن حقیقتی غیر از آن است که به چشم  زیبایی و زرق های عروس  از ویژگی 
خورده است که اش گره وفایی باطنیآید و این عروس و معشوقه با نفاق و دورنگی عجین شده است و زیبایی ظاهرش با بیمی

 وفایی ندارد. ای جز نقض و بیپیشه 

دارد و کند که با نیرنگش نه عهد و وفایی نگه میای مانند میبخشی به آن، دنیا را به معشوقه متنبیّ با یک تشبیه زیبا و جان
 آورد:نه وصال و شادمانی به بار می
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 وَ هی معشوقةٌ عَلَی الغَدر وَ لا تَحـــ                     فَظ عهداً و لا تتممّ  وصلا               

 ( ۴۰۷: ۱۴۰3)متنبّی،  شیــمُ  الغانیــــات  فیها  فَلا أد                         ری لذا أنّثَ اسمُها النّاس أمْ لا     

کند، اخلاق کند و مراعات عهد و پیمان نمیهای بسیار می داشتنی است، باوجوداینکه حیله )ترجمه: دنیا در نزد دنیاپرستان دوست
 دانند یا علت دیگری دارد(. دانم آیا مردم به همین خاطر، آن را اسم مؤنث میزنان خواننده را دارد، نمی

رباید و در سختی و آسانی تو را  ای که با فریب شادی تو را میفردوسی نیز با استفاده از صنعت تشخیص، دنیا را به معشوقه  
 آورد:کند و عهد و وفایی ندارد و جفا و ظلم میرها می

 (8۷: ۷، ج ۱3۷۹بدان ای پسر کاین سرای فریب                          ندارد ترا شادمان بینهیب )فردوسی، 

»یا دنیا یا دنیا إلیکَ عنیّ, أ بی تعرضت؟ أم إلى تشوقت؟ لا حانَ حینک، هیهات! غرّی غیری لا  فرمایند:امام علی )ع( می 
(. )ترجمه: ای دنیا، ای دنیا از من بگذر، آیا خود را ۵86:  ۱388البلاغه،  حاجةَ لی فیک، قد طلقتُک ثلاثاً لارجعةَ فیها، و...« )نهج

ورزی و خواهان من هستی؟ هنگام  نمایانی )تا اینکه مرا بفریبی و از حق بازداری( یا به من عشق میکنی و میبرای من عرضه می
تو نزدیک مباد )که مرا بفریبی(، )آرزوی تو( چه بعید و دور است، دیگری را بفریب که من به تو نیازی ندارم  و ترا سه بار طلاق  

 ام که بازگشتی در آن نیست(. گفته 

 کند.جالب اینکه امام علی )ع( و این دو شاعر، دنیا را به زنی تشبیه کردند که با نیرنگ آدمی را مجذوب می

 خوشنامی و ماندگاری آن 

جای گذارد و چیز بهتر از نام نیک برای آدمی نیست که از خود به چون پایان آدمی مرگ است و دنیا اعتباری به آن نیست هیچ 
 جاودانگی برای وی در پی دارد.

 داند: وی نام نیکو را عمری دوباره می 

 (۴۹۰: ۱۴۰3)متنبّی،  ذِکرُ الفَتى عُمرُه الثّانی و حاجتُهُ                           ما قاتَه وَ فُضُولُ العَیْشِ أشغالُ

 دوباره است و نیاز انسان قوت اوست و بقیه دردسر است(.)ترجمه: نام نیک برای آدمی عمر  

 کند ماندگاری و یادگاری آدمی در نام نیک است:در جهان کسی تا ابد عمر نمی 

 (۲۴۱: ۴، ج ۱3۷۹ترا نام  باید که ماند  دراز                     نمانی همی کار چندین مساز )فردوسی،                  

 (3۲۱: 3، ج ۱3۷۹نباشد جهان بر کسی یادگار                     همه نام  نیکو  بود  یادگار )فردوسی،                  

 عنوان سرمایه ماندگار انسان پس از مرگ به فراوانی اشاره شده است.نامی بهدر ادبیات غنی ایرانی به نیک 

 سعید مرد نکونام نمیرد هرگز                      مرده آن است که نامش به نکویی نبرند                      

 مرگ، غایت و سرانجام آدمی 

 دنیا گورستان انسان است و مرگ پایان آن:

 ( ۱۴۰3:۲68)متنبّی،  یُدَفِّنُ بعضُنا بعضاً و تَمشی                            أواخِرُنا على هامِ الأوُلى

 روبند(.کنند و آیندگان ما بر سر پیشینیان ما راه میمی)ترجمه: بعضی از ما بعضی دیگر را خاک 

 کشاند: باشی سرانجام مرگ تو را به فرش میاگر در عرش هم 

 ( 3۲۰: ۲، ج ۱3۷۹سپهر بلند ار کشد زین تو                               سرانجام خشت است بالین تو )فردوسی، 
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 غنیمت شمردن شادی زندگی

 تر و گواراتر است تا اینکه غمگین شود:آدمی شیرین لذت زندگی برای 

 ( ۲۵3: ۱۴۰3أبَداً اِذا کانَتْ لَهنَّ أوائلُ )متنبی،  إنْعَمْ وَ لَذَّ فَلِلُامورِ أواخر

 ناچار پایانی است(.مند شو و لذت ببر! زیرا هر کاری را آغازی است، به)ترجمه: از زندگی بهره 

 (۲۴۰: 8ز گیتی همین شادمانی گزین )فردوسی، ج  نه آن ماند ای مرد دانا نه این 

 (۲۴۹: 3به شادی چرا نگذرانی زمان )فردوسی، ج  اگر دل توان داشتن شادمان

  

های زندگی و نماندن در غم  مندی از شیرینی ها فراوان است، هر دو شاعر آدمی را به بهره ها و حوادث در زندگی انسانناکامی
 خوانند. فرامیها سختی

 فایدگی غم و اندوه بی

 ( ۱۲۵: ۱۴۰3وَ لا یَرُدُّهُ علیکَ الفائتَ الحَزَنُ )متنبی،  فَما یَدومُ سُرورُ ما سُرِرْتَ بهِ 

 گرداند(. رفته را به تو بازنمی ازدست  ٔ  )ترجمه: شادی چیزهایی که به آن مسروری، دوام ندارد و اندوه و غصه

 (۲۹8: 3کجا بودنی بود این کار بود )فردوسی، ج  از اندوه خوردن نباشدت سود 

 گذشته، بازگشتی ندارد 

 ( ۲۴۱: ۱۴۰3مَن یَستطیعُ لِأمْرٍ فائتٍ طَلَبا )متنبی،  مَکارمُ لکَ فُتَّ العالمینَ بِها

 ( ۲۷۱: ۱۴۰3فجُد لی بِحَظِ البادِرِ المُتَغَنِّم)متنبی،  الدَّهْرِ فاءتٌ وَ لکنَّ مَا یَمْضِی مِنْ 

گذرد،  تواند امر گذشته را باز گرداند؟ هرچه از دنیا میچه کسی می  –ای  )ترجمه: تو فضایلی داری که در آن بر همه پیشی گرفته  
 گردد؛ پس، با سرعت و اغتنام فرصت به من ببخش(. باز نمی

 (۲۹۷: 3، ج۱3۷۹زمان گذشته نیاید به بر )فردوسی،  و روزگارش به سر بگفت این شد 

 (3۰۰: 3خردمند گرد گذشته نگشت )فردوسی، ج  ز گردون گردان که یارد گذشت 

 گرفتن نعمتهایش  دنیا و پس

 ( 3۰۰: ۱۴۰3فَیا لَیتَ جُودَها کانَ بُخْلا)متنبی،  أبَداً تَسْتَرِدُ ما تَهبَُ الدُنیا 

 کاش سخاوتش بخل بود!(. گیرد. ایبخشد، پس می )ترجمه: همواره دنیا آنچه را می 

 چو میبدروی پروریدن چه سود  جهانا مپرور چو خواهی درود 

 (۵۹۵: ۲چو پروردهی خویش را بشکری )فردوسی، ج  جهانا  ندانم  چرا  پروری

 جهان عبرتکده است 

 ( ۲۵۱: ۱۴۰3وَ فی الماضِی لِمَنْ بَقِی اعتِبارُ )متنبی،  البَقایَا وَ لو لَمْ تُبْقِ لَمْ تَعشِْ 
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 اند، مایه عبرت است(.ماند. گذشته همواره برای آنها که مانده داشتی، کسی زنده نمی)ترجمه: اگر بقیه دشمنان را نگه نمی

 (۱۰۵: ۲چرا بهره ما همه غفلت است )فردوسی، ج  سر حکمت و عبرت استجهان سربه 

به  پندگیری  و  قرآن کریم عبرت  ویژگی در  از  یکی  الابصار؛  عنوان  لعبره لاولی  ان فی ذلک  است:  یاد شده  های خردمندان 
 (۱3عمران /راستی در این واقعه برای صاحبان بصیرت عبرتی است. )آل به

 شاهنامه  اعتباری دنیا در دیوان متنبّی و فراوانی مضمون بی .۱ جدول

گزینش مرگ بر زندگی   ارزش نام نیکو  مرگ آدمی  رحمی دنیا بی مضمون حکمی 

 بارذلت

زمانه، همراهی سختی و  

 آسانی 

 ۱3 ۱۰ 3 ۱۲۴ ۱3۵ متنبیّ 

 ۱3 ۴ ۹ ۱۰۰ 3۲6 فردوسی 

وفایی دنیا، در شاهنامه بیشترین فراوانی را به خود تخصیص داده است که به نظر نگارنده حاکی از اعتقاد راسخ فردوسی بی      
دهد که نباید دلبسته شود و به آدمی هشدار میاعتبار دانستن دنیا و ثروت آن میبه معاد و دنیای پس از مرگ است که موجب بی

داند که این مفهوم از فراوانی بیشتری در شعر او به  جای گذارد. متنبیّ مرگ را پایان آدمی میاین دنیا شد و باید از خود نام نیکو به
 داند.نسبت فردوسی برخوردار است؛ زیرا فردوسی، مرگ را آغاز زندگی دوباره می

ویژه  جایگاه  متنبّی،   شعر  در  عظمت  و  و  مجد  بلندپرواز  شخصیتی  صاحب  وی  زیرا  است؛  داده  اختصاص  خود  به  را  ای 
با مال و مکنت درهم  آل ایده  از هیچ تلاشی دریغ نکرد و این مجد  باید  از دیدگاه وی برای نیل به مجد و بزرگی،  گراست که 
دهد به همین دلیل است که دار شود مرگ را بر آن ترجیح میای که اگر در زندگی وی این عظمت خدشهگونه خورده است بهگره 

 دادن مرگ بر زندگی ننگین، به نسبت فردوسی، از فراوانی بیشتری در شعر وی برخوردار است موضوع ترجیح 

 گیری نتیجه

های مشترک حکمت آمیز در اشعار متنبیّ و فردوسی از جمله بیاعتباری دنیا با موضوعات مرتبط آن با فراوانی    . درون مایه۱
قالب و اسلوب اثر در بُعد شخصیتی و فردی نیز وجود دارد: از جمله آنها فروتنی قابل مشاهده و تحلیل است. تفاوتهایی نیز علاوه بر  

 و پایبندی فردوسی  به اصول اخلاقی و دینی و اعتقاد راسخ وی به معاد، و غرور و مباهات به خود در شعر متنبّی موج میزند.

. شیعی بودن دو شاعر، فرهنگ اسلامی، حکمت ایران باستان و حکمت عربی کهن، الهامات شعری از منابع حکمت در شعر  ۲
این دو شاعر بوده است. متنبیّ به دلیل نفوذ حکمت ایرانی در متون و فرهنگ عربی و نیز سفرش به ایران از حکمت ایران تأثیر  

که تجلیّ اصیل این حکمت میباشد، شده است. فردوسی نیز به علت آگاهی گسترده از فرهنگ   شاهنامهپذیرفته و سبب شباهت با  
نظر موضوعات حکمی   از  متنبیّ  با  بسیاری  مشابه  ایرانی مضامین  اصیل  فرهنگ  از  مستقیم وی  تأثیرپذیری  و  عربی  ادبیات  و 

یک سو، و نفوذ و تأثیر اندیشههای ایرانی بر است و این نشان از تأثیرپذیری مستقیم فردوسی از فرهنگ غنی ایرانی از  آفریده 
 فرهنگ عربی از راه ترجمه متون و برخوردهای فرهنگی از سوی دیگر است.

. فردوسی کاخی میسازد که سر به آسمان میساید و از حوادث روزگار در امان میماند ولی متنبّی همان مصالح را به پای کار 3
 میآورد و خانههای کوتاه و یک طبقه میسازد. 

. تصویرهای پیچیده و نیازمند شرح و تأمّل متنبی، از مقتضیات شعر مدحی و درباری است. در حالیکه تصاویر فردوسی، روشن،  ۴
 .کوبنده، مؤثر و مردمی است
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 ملاحظات اخلاقی

 سندگانینو مشارکت

 است: ریمقاله به شکل ز نیدر ا  ه سندینو مشارکت

 .مقاله است ینینگارش و بازب ،یپردازمسئول مفهوم ییبه تنها سنده ینو

 تعارض منافع

 ندارد.  یمقاله تعارض منافع نی ا ،ه سندیاساس اظهارات نو بر

 حامی مالی 

 هیچگونه حامی مالی ندارد. این پژوهش  ه بنابر اظهارات نویسند

 سپاسگزاری 
 .شودی م ی پژوهش سپاسگزار نیکنندگان در ا مشارکت یتمام از
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 منابع

   . تهران: سمت .یالعصر العباس یف یالأدب العرب خیتار .(۱386) ه یآباد، مرض

   .ة یالطبعة الثان ،ی: دارالکتاب العربروتیب .طراد( دی)مقدمه و شرح: مج  ه یابوالعتاه وانید .(تایب) ه یابوالعتاه

   .: مکتبة صادرروتیب .و صدر الإسلام ة یالجاهل یأدباء العرب ف .(۱۹۵3) بطرس ،یالبستان

   .: دارالمکشوفروتیب .یالعصر العباس  یأدباء العرب ف .(۱۹68) بطرس ،یالبستان

   .روتیب .الأدب   یعن مجان  ثة یالحد یالمجان  .(تایب) فؤاد افرام  ،یالبستان

   .روتیب .الإسلام نةیمد  خیتار .(۱۹۹۲) محمد ،یالتنوج

   .عی: المؤسسة الجامعة للدراسات و النشر و التوزروتیب .ة یالعصر الجاهل یأدب العرب ف .(۱۴۱۷) نی الحاج حسن، حس

   .: دار و مکتبة الهلالروتیب .ی: العصر الأمویالأدب العرب خیتار .(۱۹۹8) یقص ن،یالحس

   .ی: دارالکتاب اللبنانروتیب .عصر صدر الإسلام یف ة یالأدب اة یالح .(۱۹8۴) محمد عبدالمنعم ،یالخفاج

   .لی: دارالجروتیب .یو العباس یالعصر الأمو یف خه یو تار یالأدب العرب .(۱۹۹۰) محمد عبدالمنعم ،یالخفاج

   . القاهرة: دارالثقافة  . یالعصر العباس یالشعر ف خیتار .(۱۹8۱) وسفی ف،یالخل

   .۲۴–۱۱، ۱۷، ة یآداب المستنصر .مة«یالآداب القد ی: الحکمة فی»مقدمة لدراسة حکم المتنب .(۱۴۱۰) یعل ،یدیالزب

   .لی: دارالجروتیب .ة ی: المفهوم و القضیالأدب الإسلام .(۱۴۱۲) محمد ،یو خفاج ز،یشرف، عبدالعز ،یالسبح، عل

   .ثة یطرابلس: المکتبة الحد .: دراسة نصوص من شعرهیالمتنب .(۱۹8۵) الطبال، احمد

   .ة ی: الأهلروتیب  .یالعصر الجاهل یف  خه یشعراء العرب و تار .(۲۰۰۹) عطا  وسفی ،یفیالطر

   .للثقافة و الفنون و الآداب ی: المجلس الوطنتیالکو .المعاصر یاتجاهات الشعر العرب .(۱۹۷8) عباس، احسان

   .یالحلب یالباج یمصر: مطبعة مصطف  .یالعصر الجاهل یف  خه یو تار یالأدب العرب .(۱۹36) محمد هاشم ة،یعط

   .: دارالفکر المعاصرروتیب .أغراضه، أعلامه  اه،ی: قضایالأدب الجاهل  .(۲۰۰۲) و الاشغر، عرفان  مات،یطل ،یغاز

   .: دارالعودة و الثقافة روتیب .الأدب المقارن .(تایب) هلال، محمد یمیغن

   . تهران: توس .یالأدب العرب خیتار .(۱38۰) حنا ،یفاخور

   .نیی: دارالعلم للملاروتیب .( ی)الجزء الثان یالأدب العرب خیتار .(۱۹8۵) فروخ، عمر

 .(تایب) م یقرآن کر

   .القاهرة: دارالشروق .: اصوله و مناهجه یالنقد الأدب .(۲۰۰3) د یقطب، س

   .للطباعة و النشر روتی: دار بروتیب .یالمتنبّ وانید .(۱۴۰3) بیابوط ،یالمتنبّ

   .ة ی: دارالکتب العلمروتیب .لة یو ل وم ی فةیعبدالل بن معتز: خل .(۱۹۹۰) المرؤة، محمد رضا

   .یالباب یالقاهرة: مطبعة مصطف .)الجزء الأول( ة یصدر الإسلام و الدولة الأمو  ی: عصریالأدب العرب خیتار .(۱۹3۷) محمود ،یمصطف

   .ی: دارالکتاب العالم روتیب .ی أدب العصر الأمو یف عة یحزب الش .(۱۹8۹) عبدالفتاح  ایملحس، ثر

   .ة ی: دارالنهضة العربروتیب .ی صدر الإسلام و العصر الأمو یالشعر ف .(۱۹۹۵) یهدارة، محمد مصطف
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  ریخواجه نص  یتیو ترب  یاخلاق  یهاه یآن با نظر  سه یدر شاهنامه و مقا  یفردوس  یتیو ترب  یاخلاق  یهاشه ی »اند  .(۱3۹۲)  داللی  مطلق، ی بهمن
   .۵۵–۱۴(، 3۱)8، یمطالعات نقد ادب .«یدر اخلاق ناصر یطوس

   .۱۰۰–۷8(، ۴)۲، اتیادب خیدوفصلنامه تار  .شاهنامه ملحمه است؟« ای»آ  .(۱38۹) جوکار، منوچهر

   .ریرکبیتهران: ام .یفردوس یفکر یهاجاذبه  .(۱3۹۴) رنجبر، احمد

   .تهران: بهجت .یحکمت خسروان .(۱38۴) هاشم ،یرض

   .یسمرقند یرودک وانید .(۱38۲) جعفر بن محمد ، یسمرقند یرودک

   .تهران: توس .ییو شعر کسا شهیاند ،ی زندگ .(۱368) نی محمد ام ،یاحیر

   . تهران: طرح نو .یفردوس  .(۱38۰) نی محمد ام ،یاحیر

   .تهران: سخن .و شاهنامه  ینامورنامه: درباره فردوس .(۱38۱) نیعبدالحس کوب،نیزر

   .تهران: سخن .رانیا یاز گذشته ادب .(۱38۵) نیعبدالحس کوب،نیزر

(،  ۱۹)۵،  یم یتعل  اتیپژوهشنامه ادب  .«ییو سنا  یدر شعر متنبّ   زیآمحکمت  یهامضمون   ی قیتطب  ی»بررس  .(۱3۹۴)  مسلم  ،یتورج، و خزل  وند،ینیز
۱3۱–۱6۹.   

   .تهران: زوّار .رانیا اتیادب خیتار .(۱386) ق یتوف ،یسبحان

   .۱۲3–۹۵(، 3)۱8،  فرهنگ .«یو فردوس یمتنبّ یحکم میمفاه یرانیا یهاشه یدر کشف ر ی»جستار .(۱38۴)  دیوح پور،انیسبز

   .تهران .وانید .(۱3۴۴) محمد بن مسعود ،یسوزن

   .چمران دیاهواز: دانشگاه شه .یدر شعر متنبّ یاخلاق و حکمت عمل .(۱3۷6) اللیول ان،یپورشجاع 

   .القاهرة: دارالمعارف .یالشعر العرب یالفن و مذاهبه ف .(۱۹6۰) فیض ،یشوق

   .القاهرة: دارالمعارف .ی: العصر الإسلامیالأدب العرب خیتار .(تا یب) فیض ،یشوق

 . تهران: فردوس .یو قلمرو زبان پارس رانیدر ا  اتیادب خیتار .(۱38۷) اللحیصفا، ذب

   .تهران: قطره  .(انیدیحم  دی)به کوشش سع  شاهنامه  .(۱3۷۹) ابوالقاسم  ،یفردوس

   .تهران: زوّار .یمتنبّ  وانید لیترجمه و تحل .(۱38۷) رضایعل  ان،یمنوچهر

   .تهران: سمت .رانیا اتیادب خیتار .(۱388) و همکاران ن،ی غلامحس ، یفیشر اصغر،یعل  دیس فرد،یباقرریم

   .ةاللیقم: بق .یترجمه محمد دشت .(۱388) البلاغه نهج

   . ۲3۷–۲۲۱(، ۲)۱، یقیتطب اتیادب .پژوهش« یهانه یو زم ف ی: تعریقیتطب اتی»ادب .(۱38۹) یهاد منظم،ینظر

   .ریتهران: اساط .فرهنگ شاهنامه  .(۱3۷۷) تسیولف، فر

 .رگانیتهران: ت .(یرانیا ری)مشاه  یرودک .(۱38۴) نبیز ،یزدانی
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